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PRIEDAS  

EEE JUNGTINIO KOMITETO SPRENDIMO PROJEKTAS 

[data] 

kuriuo iš dalies keičiamas EEE susitarimo XX priedas (Aplinka) 

EEE JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos ekonominės erdvės susitarimą (toliau – EEE susitarimas), ypač į jo 

98 straipsnį, 

kadangi: 

(1) į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2023 m. gegužės 10 d. Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentas (ES) 2023/956, kuriuo nustatomas pasienio anglies dioksido 

korekcinis mechanizmas (PADKM)1; 

(2) į EEE susitarimą turi būti įtrauktas 2025 m. spalio 8 d. Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentas (ES) 2025/2083, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 

2023/956, kiek tai susiję su pasienio anglies dioksido korekcinio mechanizmo 

supaprastinimu ir stiprinimu2; 

(3) kadangi Reglamente (ES) 2023/956 numatyta ES muitų sąjungoje naudoti muitinės 

duomenis ir sistemas, kurie nepatenka į EEE susitarimo taikymo sritį, 

susitariančiosios šalys pripažįsta, kad ELPA valstybės turi įsipareigoti pritaikyti savo 

nacionalinės teisės aktus, kad užtikrintų vienodą PADKM veikimą visoje Europos 

ekonominėje erdvėje; 

(4) siekiant Reglamentą (ES) 2023/956 vienodai taikyti visoje Europos ekonominėje 

erdvėje, prekių, kurioms taikomas Reglamentas (ES) 2023/956, kilmės nustatymas ir 

klasifikavimas turi būti suderinti visoje Europos ekonominėje erdvėje. Sąjungoje tai 

apibrėžiama pagal nelengvatines kilmės taisykles, grindžiamas Reglamento (ES) 

Nr. 952/2013 59 straipsniu, ir KN kodus Kombinuotojoje nomenklatūroje, pateiktoje 

Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės nomenklatūros bei dėl 

Bendrojo muitų tarifo priede. ELPA valstybės, įgyvendindamos šį reglamentą savo 

atitinkamuose nacionalinės teisės aktuose, priima atitinkamas taisykles, kurios turi 

būti iš esmės identiškos Sąjungoje taikomoms taisyklėms, užtikrinant visišką 

vienodumą visoje Europos ekonominėje erdvėje. Komisija praneša ELPA valstybėms 

apie visus nelengvatinės kilmės taisyklių, KN kodų ir papildomų TARIC subpozicijų 

pakeitimus, svarbius nustatant Reglamento (ES) 2023/956 taikymo sritį. ELPA 

valstybės užtikrina, kad jų nacionalinės teisės aktuose nustatytos Reglamento (ES) 

2023/956 taikymui svarbios nelengvatinės kilmės taisyklės ir prekių klasifikavimas 

nuolat atitiktų Sąjungoje taikomas taisykles ir kad jos būtų taikomos vienodomis 

sąlygomis ir vienu metu. Pagal EEE susitarimo 109 straipsnio 1 dalį ELPA priežiūros 

institucija stebi Reglamento (ES) 2023/956 perkėlimą į nacionalinę teisę ir 

įgyvendinimą ELPA valstybėse, kiek tai būtina siekiant užtikrinti vienodą taikymą 

visoje Europos ekonominėje erdvėje; 

 
1 OL L 130, 2023 5 16, p. 52. 
2 OL L, 2025/2083, 2025 10 17, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj.  

http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj
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(5) pajamos, gautos pardavus PADKM sertifikatus ELPA valstybėse įsisteigusiems 

PADKM deklarantams, atitenka ELPA valstybėms;  

(6) susitariančiosios šalys pripažįsta veiksmingo ir automatinio keitimosi informacija 

svarbą siekiant vykdyti pareigas pagal Reglamentą (ES) 2023/956 ir sudaryti jame 

numatyto įgyvendinimo sąlygas ir susitaria bendradarbiauti veiksmingo keitimosi 

duomenimis srityje. ELPA valstybių muitinės duomenis, būtinus Reglamente (ES) 

2023/956 nustatytoms pareigoms vykdyti, PADKM registrui teikia tokiu pačiu 

formatu, kokį ES valstybės narės naudoja pagal Įgyvendinimo reglamento (ES) 

2015/2447 21–03 priedą; 

(7) Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/87/EB, nustatanti šiltnamio efektą 

sukeliančių dujų emisijos leidimų sistemą Bendrijoje, buvo įtraukta į EEE susitarimą 

EEE jungtinio komiteto sprendimu Nr. 146/2007. Direktyvos 25 straipsnis, įtrauktas į 

EEE susitarimo XX priedo 21al punktą, yra Reglamento (ES) 2023/956 2 straipsnio 

6 dalies a punkte nurodytų susitarimų sudarymo teisinis pagrindas. EEE jungtinio 

komiteto sprendimo Nr. 146/2007 17 konstatuojamoji dalis dėl ELPA valstybių ir jų 

veiklos vykdytojų nediskriminavimo taip pat taikoma tokių susitarimų taikymui 

pagal PADKM reglamentą; 

(8) todėl EEE susitarimo XX priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

 EEE susitarimo XX priede po 21azt punkto (Komisijos įgyvendinimo sprendimas 

(ES) 2024/3098) įterpiama: 

„21azu. 32023 R 0956: 2023 m. gegužės 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamentas (ES) 2023/956, kuriuo nustatomas pasienio anglies dioksido 

korekcinis mechanizmas, (OL L 130 2023 5 16, p. 52), su pakeitimais, 

padarytais: 

- 32025 R 2083: 2025 m. spalio 8 d. Europos Parlamento ir 

Tarybos reglamentu (ES) 2025/2083, (OL L, 2025/2083, 

2025 10 17). 

 Reglamentas šio Susitarimo tikslais pritaikomas taip: 

a) 1 straipsnio 1 ir 2 dalyse po žodžių „Sąjungos muitų teritoriją“ 

įterpiami žodžiai „arba ELPA valstybių muitų teritoriją“; 

b) 2 straipsnyje: 

i) 1 dalyje ir 2 dalies pirmoje pastraipoje po nuorodos į 

Reglamento (ES) Nr. 952/2013 256 straipsnyje nurodytą 

procedūrą įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, 

atitinkamuose jų nacionalinės muitų teisės aktuose nustatytas 

lygiavertes procedūras“; 

ii) 1, 2 ir 7 dalyse po žodžių „Sąjungos muitų teritoriją“ ir 

„Sąjungos muitų teritorijos“ įterpiami žodžiai „arba ELPA 

valstybių teritoriją“ arba atitinkamai „arba ELPA valstybių 

teritorijos“; 

iii) 2 dalyje įterpiama ši pastraipa: 
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 „Šis reglamentas taip pat taikomas: 

a) perdirbtiesiems produktams, gautiems iš I priede 

išvardytų trečiosios valstybės kilmės prekių 

įforminus joms Reglamento (ES) Nr. 952/2013 

256 straipsnyje nurodytą laikinojo įvežimo 

perdirbti procedūrą, kai jie įvežami į ELPA 

valstybės muitų teritoriją, su sąlyga, kad jie 

importuojami į vienos iš ELPA valstybių muitų 

teritoriją, ir 

b) ELPA valstybių atveju – perdirbtiesiems 

produktams, gautiems iš I priede išvardytų 

trečiosios valstybės kilmės prekių įforminus joms 

lygiavertes procedūras pagal jų atitinkamus 

nacionalinės muitų teisės aktus, kai jie įvežami į 

Sąjungos muitų teritoriją, su sąlyga, kad jie 

importuojami į tą muitų teritoriją.“; 

iv) 4 dalyje įterpiamos šios pastraipos: 

 „Nukrypstant nuo 1 ir 2 dalių, šis reglamentas netaikomas 

prekėms, kurios anksčiau buvo išleistos į laisvą apyvartą 

Sąjungos arba ELPA valstybės muitų teritorijoje, jeigu 

muitinės deklarantas vėlesnėje muitinės deklaracijoje nurodo, 

kad prekės anksčiau buvo išleistos į laisvą apyvartą. 

 Valstybės, į kurią importuojamos prekės, muitinės prašymu 

muitinės deklarantas pateikia dokumentus arba informaciją, 

įrodančius, kad prekės anksčiau buvo išleistos į laisvą 

apyvartą Sąjungos arba ELPA valstybės muitų teritorijoje. 

Muitinės deklarantas atsako už tai, kad su šiuo įrodymu būtų 

galima susipažinti muitinės deklaracijos teikimo metu.“; 

v) 5 dalyje:  

i) po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 59 

straipsnyje“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių 

atveju, atitinkamose taisyklėse pagal jų atitinkamus 

nacionalinės teisės aktus“; 

ii) įterpiama ši pastraipa: 

 „Likus ne daugiau kaip 45 dienoms iki Reglamento (ES) 

952/2013 59 straipsnyje nurodytų nelengvatinės kilmės 

taisyklių pakeitimų įsigaliojimo Sąjungoje Sąjunga apie 

siūlomus pakeitimus praneša ELPA valstybių 

nuolatiniam komitetui. ELPA valstybės per 45 dienas 

nuo pranešimo gavimo iš dalies pakeičia savo 

atitinkamas taisykles atitinkamuose nacionalinės teisės 

aktuose, kad šie pakeitimai būtų taikomi vienodomis 

sąlygomis ir vienu metu. EEE jungtinis komitetas 

informuojamas apie šiuos sprendimus ir periodiškai 

skelbia sprendimų sąrašą Europos Sąjungos oficialiojo 

leidinio EEE priede.“; 
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vi) 12 dalyje įterpiama ši pastraipa: 

 „Sąjungai sudarius šiame straipsnyje nurodytą susitarimą 

neturi būti daromas skirtumas tarp ES ir ELPA valstybėse 

įsisteigusių PADKM deklarantų. Sąjunga ankstyvame etape 

informuoja ELPA valstybes apie derybas ir susitarimų 

sudarymą pagal šį straipsnį 9 straipsnio taikymo tikslais.“; 

vii) įterpiama ši dalis: 

 „13. Kad prekėms, kurioms taikomas šis reglamentas, 

identifikuoti būtų galima vienodai ir vienu metu taikyti 

prekių kodus, taikomos šios nuostatos: 

 Ne vėliau kaip likus 45 dienoms iki I priede išvardytų KN 

kodų pagal Reglamentą (EEB) Nr. 2658/87 pakeitimų 

įsigaliojimo Sąjungoje Sąjunga praneša ELPA valstybių 

nuolatiniam komitetui apie siūlomus pakeitimus. ELPA 

valstybės per 45 dienas nuo pranešimo gavimo iš dalies 

pakeičia atitinkamus prekių kodus savo nacionalinės teisės 

aktuose, taikomuose į ELPA valstybių muitų teritorijas 

importuojamoms prekėms, kurioms taikomas šis reglamentas. 

EEE jungtinis komitetas informuojamas apie šiuos 

sprendimus ir periodiškai skelbia sprendimų sąrašą Europos 

Sąjungos Oficialiojo leidinio EEE priede. 

 Kai pagal Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 2658/87 Sąjunga 

prekėms, kurioms taikomas šis reglamentas, identifikuoti 

naudoja ne daugiau kaip 10 skaitmenų TARIC prekių kodus, 

ELPA valstybės savo nacionalinės teisės aktuose, taikomuose 

prekių, kurioms taikomas šis reglamentas, importui į ELPA 

valstybių muitų teritorijas, nustato atitinkamus kodus su 

papildomais skaitmenimis. Ne vėliau kaip likus 45 dienoms 

iki tokių TARIC prekių kodų įsigaliojimo Sąjungoje Sąjunga 

praneša ELPA valstybių nuolatiniam komitetui apie tuos 

TARIC prekių kodus, o ELPA valstybės per 45 dienas nuo 

pranešimo gavimo padaro būtinus pakeitimus savo 

nacionalinės teisės aktuose, taikomuose į ELPA valstybių 

muitų teritorijas importuojamoms prekėms, kurioms taikomas 

šis reglamentas. 

 Sąjunga nepagrįstai nedelsdama ELPA valstybių nuolatiniam 

komitetui praneša apie elektroninių muitinės dokumentų 

nuorodas, sertifikavimo reikalavimus ir taikomas išimtis, 

susijusius su šio reglamento taikymu, įskaitant tokių 

duomenų elementų atnaujinimą. ELPA valstybės taip pat 

praneša Komisijai apie atitinkamą tokių elementų 

įgyvendinimą suderinimui ir sąveikumui užtikrinti. 

 Į ELPA valstybių muitų teritorijas importuojamos prekės 

klasifikuojamos pagal jų atitinkamus nacionalinės teisės 

aktus, kurie turi visiškai atitikti prekių kodus, Sąjungoje 

taikomus į šio reglamento taikymo sritį patenkančioms 

prekėms.“; 
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c) 3 straipsnyje: 

i) 4 punkte po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 201 

straipsnyje“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, 

lygiavertėse procedūrose pagal jų atitinkamus nacionalinės 

muitų teisės aktus“; 

ii) 6 punkte po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 4 

straipsnyje“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, 

ELPA valstybių muitų teritorijos, apibrėžtos jų atitinkamuose 

nacionalinės teisės aktuose“; 

iii) 7 punkte po žodžių „Sąjungos muitų teritorijai“ įterpiami 

žodžiai „arba ELPA valstybių teritorijoms“; 

iv) 10 punkte po žodžių „Deleguotojo reglamento (ES) 

2015/2446 1 straipsnio 48 punkte“ įterpiami žodžiai „arba, 

ELPA valstybių atveju, pačių prekių kaina jų pardavimo 

eksportui į ELPA valstybių muitų teritoriją metu, į kurią 

neįskaitomos transporto ir draudimo išlaidos, išskyrus 

atvejus, kai jos įtrauktos į kainą ir atskirai nenurodytos 

sąskaitoje faktūroje, ir jokie kiti mokesčiai ir privalomieji 

mokėjimai, kurių sumą muitinė gali įvertinti pagal atitinkamą 

(-us) dokumentą (-us)“; 

v) 14 punkte po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 5 

straipsnio 1 dalyje“ įterpiami žodžiai „arba ELPA valstybių 

muitinės administracijos, atsakingos už muitų teisės aktų 

taikymą, ir bet kurios kitos ELPA valstybių institucijos, pagal 

nacionalinę teisę įgaliotos taikyti tam tikrus muitų teisės 

aktus“; 

vi) 15 punkte po žodžių „vadovaudamasis Deleguotojo 

reglamento (ES) 2015/2446 175 straipsnio 5 dalimi pateikia 

procedūros įvykdymo dokumentą“ įterpiami žodžiai „arba, 

ELPA valstybių atveju, atitinkamus dokumentus pagal ELPA 

valstybių nacionalinės teisės aktus“, o po žodžių 

„Reglamento (ES) Nr. 952/2013 18 straipsnį“ įterpiami 

žodžiai „arba atstovo muitinėje pagal ELPA valstybių 

nacionalinės teisės aktus“; 

vii) 16 punkte po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 5 

straipsnio 15 punkte“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA 

valstybių atveju, atitinkamuose jų nacionalinės muitų teisės 

aktuose“; 

viii) 18 punkte žodžiai „Sąjungos arba nacionalinę teisę“ 

pakeičiami žodžiais „EEE susitarimą arba nacionalinę teisę“; 

ix) 20 punkte po žodžių „pagal Reglamento (ES) Nr. 952/2013 9 

straipsnį suteikia muitinė“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA 

valstybių atveju, atitinkamas nacionalinis įmonės 

idenfikatorius pagal jų nacionalinės teisės aktus“; 
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d) 4 straipsnyje, 5 straipsnio 1 ir 5 dalyse ir 26 straipsnio 2 ir 4 dalyse 

po žodžių „Sąjungos muitų teritoriją“ įterpiami žodžiai „arba ELPA 

valstybių muitų teritorijas“; 

e) 5 straipsnyje: 

i) 1a dalyje:  

a) po pirmus du kartus pavartotų žodžių „netiesioginis 

atstovas muitinėje“ įterpiami žodžiai „arba atstovas 

muitinėje pagal ELPA valstybių nacionalinės teisės 

aktus“; 

b) po trečią kartą pavartotų žodžių „netiesioginis atstovas 

muitinėje“ įterpiami žodžiai „arba atstovas muitinėje 

pagal ELPA valstybių nacionalinės teisės aktus“;  

c) po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 18 straipsnį“ 

įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, pagal jų 

atitinkamus nacionalinės teisės aktus“; 

ii) 2 ir 2a dalyse po žodžių „netiesioginis atstovas muitinėje“ 

įterpiami žodžiai „arba atstovas muitinėje pagal ELPA 

valstybių nacionalinės teisės aktus“; 

iii) 2 dalyje įterpiama ši pastraipa: 

 „ELPA valstybėse įsisteigę PADKM deklarantai, prieš 

importuodami I priede išvardytas prekes į Sąjungos muitų 

teritoriją, užregistruoja EORI kodą šiais atvejais: 

a) muitinės deklaracija pateikiama importuotojo 

vardu arba 

b) muitinės deklaraciją pateikia netiesioginis 

atstovas muitinėje, naudodamas importuotojo 

PADKM leidimo numerį.“; 

iv) 5 dalyje įterpiamas šis punktas: 

 „i) bet koks kitoje susitariančiojoje šalyje naudojamas 

įmonės identifikatorius.“; 

v) 7 dalyje įterpiama ši pastraipa: 

 „Ekonominės veiklos vykdytojai, kuriems suteiktas kitoje 

susitariančiojoje šalyje naudojamas įmonės identifikatorius, 

privalo apie tai atitinkamai informuoti susijusią 

kompetentingą instituciją.“; 

f) 5 straipsnio 5 dalies b punkte, 14 straipsnio 2 dalies b punkte, 17 

straipsnio 4 dalies b punkte ir 25 straipsnio 2 dalyje po žodžių 

„EORI kodas“, „EORI kodą“ arba „EORI kodo“ atitinkamai 

įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, atitinkamas įmonės 

identifikatorius pagal jų nacionalinės teisės aktus“, „arba, ELPA 

valstybių atveju, atitinkamą įmonės identifikatorių pagal jų 

nacionalinės teisės aktus“, „arba, ELPA valstybių atveju, 

atitinkamo įmonės identifikatoriaus pagal jų nacionalinės teisės 

aktus“.“; 
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g) 6 straipsnyje: 

i) 3 dalyje po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 256 

straipsnyje nurodytą laikinojo įvežimo perdirbti procedūrą“ 

įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, atitinkamą 

procedūrą pagal jų atitinkamus nacionalinės teisės aktus“; 

ii) 3 dalyje po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 205 

straipsnyje“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, 

atitinkamose taisyklėse pagal jų atitinkamus nacionalinės 

teisės aktus“; 

iii) 4 dalyje po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 259 

straipsnyje nurodytą laikinojo išvežimo perdirbti procedūrą“ 

įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, atitinkamas 

taisykles pagal jų atitinkamus nacionalinės teisės aktus“; 

iv) 4 dalyje po žodžių „Sąjungos muitų teritorijos“ įterpiami 

žodžiai „arba ELPA valstybių muitų teritorijų“; 

v) 5 dalyje po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 203 

straipsnį“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, 

atitinkamas taisykles pagal jų atitinkamus nacionalinės teisės 

aktus“; 

h) 12 straipsnyje įterpiamas šis sakinys:  

 „Be to, Komisija atitinkamai padeda ELPA priežiūros institucijai ir 

ELPA valstybių kompetentingoms institucijoms ir jas įtraukia, kad 

būtų užtikrintas toks pat bendradarbiavimo lygis ir skatinamas 

ELPA valstybių ir ES valstybių narių kompetentingų institucijų bei 

ELPA valstybių kompetentingų institucijų ir ELPA priežiūros 

institucijos tinkamas keitimasis informacija.“; 

i) 13 straipsnyje: 

i) 1 dalyje po žodžio „Komisija“ įterpiami žodžiai „ar ELPA 

priežiūros institucija“; 

ii) 2 dalyje: 

a) po žodžio „Komisija“ įterpiami žodžiai „bei ELPA 

priežiūros institucija“;  

b) įterpiama ši pastraipa: 

 „ELPA valstybėms dalijimasis informacija su 

Europos prokuratūra netaikomas.“; 

iii) žodžiai „Sąjungos arba nacionalinėje teisėje“ pakeičiami 

žodžiais „EEE susitarime arba nacionalinėje teisėje“; 

j) 14 straipsnio 1 dalyje po žodžių „kompetentingoms institucijoms“ 

įterpiami žodžiai „arba tam tikrais atvejais ELPA priežiūros 

institucijai“; 

k) 15 straipsnio 2 dalyje po žodžių „atitinkamoms kompetentingoms 

institucijoms“ įterpiami žodžiai „ir, ELPA valstybėse įsisteigusių 

PADKM deklarantų atveju, ELPA priežiūros institucijai“; 



 

LT 8  LT 

l) 17 straipsnyje: 

i) 2 dalies d punkte po žodžių „pagal Reglamento (ES) 

Nr. 952/2013 9 straipsnį suteikia muitinė“ įterpiami žodžiai 

„arba, ELPA valstybių atveju, atitinkamas nacionalinis 

įmonės idenfikatorius pagal jų nacionalinės teisės aktus“; 

ii) 4 dalies b punkte įterpiami šie žodžiai: „ir, jei taikoma, bet 

koks kitoje susitariančiojoje šalyje naudojamas įmonės 

identifikatorius.“; 

iii) 7a dalyje po žodžių „2026 m. kovo 31 d.“ įterpiami žodžiai 

„arba – ELPA valstybėse įsisteigusių importuotojų ir importo 

į ELPA valstybių muitų teritorijas atveju – ne vėliau kaip 

2027 m. kovo 31 d.“; 

m) 19 straipsnyje: 

i) 1 dalyje įterpiama ši pastraipa:  

 „Atlikdama peržiūros užduotis, susijusias su ELPA 

valstybėse įsisteigusiais PADKM deklarantais, Komisija 

informuoja ELPA priežiūros instituciją apie visus 

pažeidimus, susijusius su ELPA valstybėse įsisteigusiais 

PADKM deklarantais. Be to, ELPA priežiūros institucija gali 

peržiūrėti PADKM deklaracijas, susijusias su ELPA 

valstybėse įsisteigusiais PADKM deklarantais.“; 

ii) 2 dalies antroje pastraipoje įterpiami šie sakiniai: 

 „Visus auditus ELPA valstybėse įsisteigusių PADKM 

deklarantų patalpose atlieka ELPA priežiūros institucija. 

Komisijos pareigūnai ir kiti jos įgalioti asmenys gali būti 

kviečiami dalyvauti stebėtojų teisėmis.“; 

n) 20 straipsnio 2 dalyje:  

i) antroje pastraipoje po žodžio „Komisija“ įterpiami žodžiai 

„atitinkamais atvejais ELPA priežiūros institucija, kiek tai 

susiję su ELPA valstybėse įsisteigusiais PADKM 

deklarantais“; 

ii) įterpiama ši pastraipa:  

 „Su sąlyga, kad ELPA valstybės ir Komisija savo ir valstybių 

narių vardu sudarys susitarimą, pagal kurį ELPA valstybės 

prisijungia prie bendrų viešųjų pirkimų susitarimo dėl 

bendros centrinės platformos įsigijimo, ELPA valstybės 

dalyvauja bendruose veiksmuose pagal šią dalį.“; 

o) 25 straipsnyje: 

i) 1 dalyje įterpiamas šis sakinys: „Šiuo tikslu ir kol ELPA 

valstybės prisijungs prie ES CSW-CERTEX, Komisija 

užtikrina, kad ELPA valstybių muitinės iš PADKM registro 

galėtų kas savaitę gauti būtiną informaciją apie PADKM 

leidimus.“; 

ii) 2 dalyje:  
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a) po žodžio „automatiškai“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA 

valstybių atveju, periodiškai ir, jei praktiškai įmanoma, 

automatiškai“; 

b) po žodžių „pagal Reglamento (ES) Nr. 952/2013 

straipsnio 5 dalį įsteigtu priežiūros mechanizmu“ 

įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, 

atitinkama funkcija, kurią Komisija suteikė PADKM 

registre taikomos struktūros ir formato muitinės 

operacijų duomenims įkelti“;  

c) po žodžių „aštuonženklį KN kodą“ įterpiami žodžiai 

„arba, ELPA valstybių atveju, atitinkamus prekių kodus 

pagal jų nacionalinės teisės aktus“; 

d) įterpiama ši pastraipa: 

 „Šio reglamento taikymo tikslais susitariančiosios šalys 

reguliariai keičiasi savo įgaliotųjų PADKM deklarantų ir 

importuotojų tapatybės informacija.“; 

iii) 4 dalyje po žodžių „Reglamento (ES) Nr. 952/2013 12 

straipsnio 1 dalį“ įterpiami žodžiai „arba, ELPA valstybių 

atveju, lygiaverčius reikalavimus pagal jų atitinkamus 

nacionalinės teisės aktus“; 

iv) 5 dalyje žodžiai „Reglamento (EB) Nr. 515/97“ pakeičiami 

žodžiais „EEE susitarimo 11 protokolo“. 

p) 25a straipsnio 1 dalyje įterpiama ši pastraipa: 

 „Vykdydama ELPA valstybėse įsisteigusių importuotojų 

stebėsenos užduotis pagal šį straipsnį, Komisija informuoja ELPA 

priežiūros instituciją apie visus pažeidimus, susijusius su ELPA 

valstybėse įsisteigusiais importuotojais, ir gali prašyti ELPA 

priežiūros institucijos pateikti atitinkamą informaciją, jei tai būtina 

Komisijos užduotims pagal šį straipsnį atlikti. Be to, ELPA 

priežiūros institucija stebi mase grindžiamą bendrą ribą, taikomą 

ELPA valstybėse įsisteigusiems importuotojams.“; 

q) 27 straipsnyje: 

i) 1 dalyje, 4 dalies antrame sakinyje ir 5 dalyje po žodžio 

„Komisijai“ ir „Komisija“ atitinkamai įterpiami žodžiai 

„arba – ELPA valstybėse įsisteigusių importuotojų atveju – 

ELPA priežiūros institucijai“ arba „arba – ELPA valstybėse 

įsisteigusių importuotojų atveju – ELPA priežiūros 

institucija“; 

ii) 2 dalies a punkte po žodžių „I priede neišvardytiems KN 

kodams“ įterpiami žodžiai „arba – ELPA valstybių atveju – į 

I priedo taikymo sritį nepatenkantiems nacionaliniams prekių 

kodams“; 

r) 36 straipsnyje: 
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i) 2 dalies a punkte įterpiami šie sakiniai: „ELPA valstybių 

atveju 5, 14, 16 ir 17 straipsniai taikomi nuo 2026 m. rugsėjo 

1 d. 10 ir 10a straipsniai taikomi nuo 2026 m. gruodžio 1 d.“; 

ii) 2 dalies b punkte po žodžių „2026 m. sausio 1 d.“ įterpiami 

žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, nuo 2027 m. sausio 

1 d.“; 

s) I priedo 1 punkte po žodžių „Reglamente (EEB) Nr. 2658/87“ 

įrašomi žodžiai „arba, ELPA valstybių atveju, atitinkami prekių 

kodai pagal jų atitinkamus nacionalinės teisės aktus“; 

t) II priedo antraštėje pridedamas toks sakinys: 

 „ELPA valstybių atveju prekės identifikuojamos atsižvelgiant į 

atitinkamus prekių kodus pagal jų atitinkamus nacionalinės teisės 

aktus.“; 

u) III priedo 1 dalyje išbraukiami žodžiai „Islandija“ ir „Norvegija“; 

v) Šis reglamentas netaikomas Lichtenšteinui.“ 

2 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE priede skelbtini reglamentų (ES) 2023/956 ir (ES) 

2025/2083 tekstai islandų ir norvegų kalbomis yra autentiški. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja vėlesnę iš šių datų – [data] arba keturioliktą dieną po paskutinio 

pranešimo perdavimo pagal EEE susitarimo* 103 straipsnio 1 dalį. 

4 straipsnis 

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiojo leidinio EEE skyriuje ir EEE priede. 

Priimta Briuselyje […] 

 EEE jungtinio komiteto vardu 

 Pirmininkas / Pirmininkė 

 […] 

 

 

 EEE jungtinio komiteto 

 sekretoriai 

 […] 

  

 
* [Konstitucinių reikalavimų nenurodyta.] [Konstituciniai reikalavimai nurodyti.] 
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Islandijos ir Norvegijos deklaracija, pridedama prie Sprendimo Nr. xx/2026 [šio 

sprendimo], kuriuo Reglamentas (ES) 2023/956 įtraukiamas į EEE susitarimą 

Reglamentas (ES) 2023/956 taikomas prekėms, įvežamoms į dirbtinę salą, stacionarią ar 

plūduriuojančią struktūrą arba bet kurią kitą kontinentiniame šelfe arba išskirtinėje 

ekonominėje zonoje esančią struktūrą. Primenama, kad teisės aktų, kuriuose yra tokių 

išimtinio taikymo nuostatų, įtraukimas į EEE susitarimą nepažeidžia principo, kad EEE 

susitarimas pagal 126 straipsnį taikomas ELPA valstybių teritorijoms. 
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